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О СООТНОШЕНИИ МОДАЛЬНОСТИ И ТЕМПОРАЛЬНОСТИ
В АНГЛИЙСКОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ-ВЫСКАЗЫВАНИИ
(на примере средств выражения проспективности)

Статья посвящена вопросам семантического синтаксиса и раскрывает соотношение модальности
и темпоральности, передаваемое средствами выражения проспективности в современном английс-
ком языке.

Âîïðîñ î çíà÷åíèÿõ, ïåðåäàâàåìûõ ñðåä-
ñòâàìè âûðàæåíèÿ ïðîñïåêòèâíîñòè, òåñíî ñâÿ-
çàí ñ îñîáåííîñòÿìè ñèíòàêñè÷åñêèõ êîíñòðóê-
öèé, â ñîñòàâå êîòîðûõ îíè óïîòðåáëÿþòñÿ.
Ñðåäñòâà âûðàæåíèÿ ïðîñïåêòèâíîñòè ôóíêöè-
îíèðóþò â êîíòåêñòàõ ïðîøåäøåãî âðåìåíè,
ïîä êîòîðûìè èìåþòñÿ â âèäó ïîâåñòâîâàíèÿ â
ðîìàíàõ, ïîâåñòÿõ, ðàññêàçàõ. Â ýòèõ êîíòåêñòàõ
äåéñòâèå ðàññìàòðèâàåòñÿ ñ òî÷êè çðåíèÿ ïðî-
øåäøåãî ìîìåíòà.

Èçâåñòíî, ÷òî ñðåäñòâà âûðàæåíèÿ ïðî-
ñïåêòèâíîñòè èñïîëüçóþòñÿ â ðàìêàõ ñîãëàñî-
âàíèÿ, «ñäâèãà âðåìåí» (ïî òåðìèíîëîãèè î.
Åñïåðñåíà) â êîñâåííîé ðå÷è, êîòîðàÿ, ïî ìíå-
íèþ Î.È. Ìîñêàëüñêîé, ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé
«âàæíåéøèé ñïîñîá ïåðåäà÷è ÷óæîé ðå÷è, çàê-
ëþ÷àþùèéñÿ â òîì, ÷òî ïðè ââåäåíèè ÷óæîãî
âûñêàçûâàíèÿ â àêòóàëüíóþ ðå÷ü ïðîèñõîäÿò
èçìåíåíèÿ åãî âíóòðåííåé ñèíòàêñè÷åñêîé
ñòðóêòóðû ïî êàòåãîðèÿì ëèöà, âðåìåíè è
ìîäàëüíîñòè» (1, ñ. 128-129).

Èçìåíåíèÿ ïî ëèíèè êàòåãîðèè ëèöà çàê-
ëþ÷àþòñÿ â èçìåíåíèè ôîðìû ëèöà � óíèâåð-
ñàëüíîå  òðåòüå ëèöî êîñâåííîé ðå÷è. Èçìåíå-
íèå âíóòðåííåé ñòðóêòóðû âûñêàçûâàíèÿ,
ïðåäíàçíà÷åííîãî äëÿ ïðåîáðàçîâàíèÿ â êîñ-
âåííóþ ðå÷ü ïî êàòåãîðèè âðåìåíè, âîïëîùà-
åòñÿ â ÿâëåíèè ñîãëàñîâàíèÿ âðåìåí èëè «ñäâè-
ãà âðåìåí». Ïðè ýòîì î. Åñïåðñåí îòìå÷àë ñëó-
÷àè íåñîâïàäåíèÿ ôîðìàëüíîãî è ðåàëüíîãî
çíà÷åíèÿ âðåìåííîé ôîðìû â ïðèäàòî÷íîì
ïðåäëîæåíèè.

Ñðåäñòâà âûðàæåíèÿ ïðîñïåêòèâíîñòè óïî-
òðåáëÿþòñÿ â ðàçëè÷íûõ ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè-
÷åñêèõ òèïàõ ñëîæíîïîä÷èíåííûõ ïðåäëîæå-
íèé, ñêàçóåìîå ãëàâíîãî ïðåäëîæåíèÿ êîòîðûõ
èìååò ôîðìó ïðîøåäøåãî âðåìåíè. Áîëüøèí-
ñòâî çàðóáåæíûõ ëèíãâèñòîâ (î. Åñïåðñåí 1954;
È. Êðåéçèíãà 1931; Ã. Ïîóòñìà 1929; Ã. Ñóèò
1900-1903; Ð. Çàíäâîîðò 1966 è äðóãèå) ñ÷èòà-
þò ñîãëàñîâàíèå âðåìåí ÷åðòîé, ïðèñóùåé êîñ-

âåííîé ðå÷è, îäíàêî íå ñòàâÿò âîïðîñ îòíîñè-
òåëüíî ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêèõ òèïîâ ñëîæ-
íîïîä÷èíåííûõ ïðåäëîæåíèé, êîòîðûìè
ïðåäñòàâëåíà êîñâåííàÿ ðå÷ü. Ð.Ë. Àëëåí îòìå-
÷àåò, ÷òî «ñäâèã âðåìåí» èìååò ìåñòî íå òîëüêî
ïðè òðàíñôîðìàöèÿõ ïðÿìîé ðå÷è â êîñâåííóþ
â ïëàí ïðîøåäøåãî âðåìåíè, íî è òîãäà, êîãäà
ìû ïðåäñòàâëÿåì íå÷òî êàê íåâîçìîæíîå, ïðî-
òèâîðå÷àùåå èñòèíå, ñîìíèòåëüíîå (7, ñ. 173).

Êàê ïðàâèëî, ïîä êîñâåííîé ðå÷üþ ïîäðà-
çóìåâàþòñÿ òîëüêî ñëîæíîïîä÷èíåííûå ïðåä-
ëîæåíèÿ ñ ïðèäàòî÷íûì äîïîëíèòåëüíûì, ïðè-
÷åì öåíòð ïîä÷èíåíèÿ â ãëàâíîì ïðåäëîæåíèè
âûðàæåí ãëàãîëîì, îáîçíà÷àþùèì ðå÷åìûñëè-
òåëüíóþ äåÿòåëüíîñòü. Òàêîå óçêîå ïîíèìàíèå
êîñâåííîé ðå÷è ìû íàõîäèì, íàïðèìåð,
ó Ç. Åãåðà (8, ñ. 127-128).

È.Ï. Âåðõîâñêàÿ âûäåëÿåò è äðóãèå òèïû
ñëîæíîïîä÷èíåííûõ ïðåäëîæåíèé, êîòîðûå
õàðàêòåðèçóþòñÿ òåìè æå ÷åðòàìè, ÷òî è ñëîæ-
íîïîä÷èíåííûå ïðåäëîæåíèÿ ñ ïðèäàòî÷íûì
äîïîëíèòåëüíûì, à èìåííî ëåêñè÷åñêèì íàïîë-
íåíèåì ãëàâíîãî ïðåäëîæåíèÿ, âûðàæàþùèì
ðå÷åìûñëèòåëüíûå ïðîöåññû, âîñïðèÿòèå, ýìî-
öèè, è õàðàêòåðîì óïîòðåáëåíèÿ âèäî-âðåìåí-
íûõ ôîðì (ïðåèìóùåñòâåííî îòíîñèòåëüíûì)
â ïðèäàòî÷íûõ ïðåäëîæåíèÿõ. Ê òàêèì òèïàì
îòíîñÿòñÿ ñëîæíîïîä÷èíåííûå ïðåäëîæåíèÿ ñ
ïðèäàòî÷íûì àïïîçèòèâíûì, ïðèäàòî÷íûì
ïîñëå ôîðìàëüíîãî  it,  ïðèäàòî÷íûì ïðåäèêà-
òèâíûì è ïðèäàòî÷íûì öåëè (9, ñ. 108-109).

Ïî äàííûì íåêîòîðûõ èññëåäîâàíèé êîñ-
âåííàÿ ðå÷ü ïðåäñòàâëåíà ÷åòûðüìÿ ñòðóêòóð-
íûìè ôîðìàìè: ñëîæíîïîä÷èíåííûìè ïðåäëî-
æåíèÿìè ñ ïðèäàòî÷íûì äîïîëíèòåëüíûì, ïîä-
ëåæàùíûì, ñêàçóåìûì è îïðåäåëèòåëüíûì;
ïðåäëîæåíèÿìè ñ ÷óæèì âûñêàçûâàíèåì â ôîð-
ìå èíôèíèòèâíîãî îáîðîòà; ïðåäëîæåíèÿìè ñ
÷óæèì âûñêàçûâàíèåì â ôîðìå ãåðóíäèàëüíî-
ãî îáîðîòà (ñ ïîñåññèâíûì îáúåêòîì èëè áåç
íåãî) è â ôîðìå èìåííîãî ñî÷åòàíèÿ (10).



138 ВЕСТНИК ОГУ 11`2005

Îäíàêî ñëåäóåò ïîä÷åðêíóòü, ÷òî â áîëü-
øèíñòâå ñëó÷àåâ êîñâåííàÿ ðå÷ü ïðåäñòàâëåíà
ñëîæíîïîä÷èíåííûìè ïðåäëîæåíèÿìè ñ ïðè-
äàòî÷íûì äîïîëíèòåëüíûì. Îïèðàÿñü íà âû-
øåóêàçàííûå èññëåäîâàíèÿ, ïðèçíàåì, ÷òî
ñëîæíîïîä÷èíåííîå ïðåäëîæåíèå � ýòî  «ãðàì-
ìàòè÷åñêîå è èíòîíàöèîííî îôîðìëåííîå öå-
ëîå, ñîñòîÿùåå èç äâóõ òåñíî ñâÿçàííûõ ìåæäó
ñîáîé êîìïîíåíòîâ, ïîñòðîåííûõ ïî ïðèíöè-
ïàì ïðîñòîãî ïðåäëîæåíèÿ». Ãëàâíîå ïðåäëî-
æåíèå âûñòóïàåò ñòðóêòóðíûì ñòåðæíåì öåëî-
ãî ñëîæíîïîä÷èíåííîãî ïðåäëîæåíèÿ, à
ïðèäàòî÷íîå ïðåäëîæåíèå ãðàììàòè÷åñêè ïîä-
÷èíåíî ãëàâíîìó ïðåäëîæåíèþ, ðàñêðûâàåò è
äîïîëíÿåò åãî (11, ñ. 65).

Ñ òî÷êè çðåíèÿ ëîãèêî-ñåìàíòè÷åñêîãî ñèí-
òàêñèñà ëþáîå ïðåäëîæåíèå ñîñòîèò èç ýëåìåí-
òîâ, óêàçûâàþùèõ íà ñóáúåêò äåéñòâèÿ, õàðàê-
òåð äåéñòâèÿ, âðåìÿ ñîáûòèÿ, åãî ðåàëüíîñòü
(óòâåðæäåíèå, âîïðîñ, îòðèöàíèå, ïðåäïîëîæå-
íèå è ò.ä.), îòíîøåíèå ãîâîðÿùåãî ê ýòîìó ñî-
áûòèþ è ò.ä. Òàêèå ýëåìåíòû îïðåäåëÿþòñÿ âî
ìíîãèõ ñèíòàêñè÷åñêèõ òåîðèÿõ êàê ìîäóñ è
äèêòóì (12, 13, 14). Ìîäóñ (ëàò. modus � ìåðà,
îáðàç, ñïîñîá) � ôèëîñîôñêèé òåðìèí, îáîçíà-
÷àþùèé ñâîéñòâî ïðåäìåòà, ïðèñóùåå åìó íå
ïîñòîÿííî, à ëèøü â íåêîòîðûõ ñîñòîÿíèÿõ. Â
ëèíãâèñòèêå ìîäóñ ïîíèìàåòñÿ êàê «òåìà ýêñï-
ëèöèòíîãî âûñêàçûâàíèÿ» (12, ñ. 46), «ñïîñîá
ïðåäñòàâëåíèÿ äåéñòâèòåëüíîñòè,  îòíîøåíèå
îïèñûâàåìîãî ôàêòà ê äåéñòâèòåëüíîñòè è ãî-
âîðÿùåãî ê ñîîáùåíèþ» (14, ñ. 56), «âûðàæå-
íèå ìîäàëüíîñòè, êîððåëÿòèâíîé îïåðàöèè,
ïðîèçâîäèìîé ìûñëÿùèì ñóáúåêòîì» (13, ñ.
222). Äèêòóì ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé «ïîâîä ýêñï-
ëèöèòíîãî âûñêàçûâàíèÿ» (12, ñ. 46), «ïðîöåññ,
îáðàçóþùèé ïðåäñòàâëåíèå» (13, ñ. 222),  «ñî-
áûòèå, ôàêò, ñîîáùàåìûé â ïðåäëîæåíèè» (14,
ñ. 56). Òàêèì îáðàçîì, âûäåëåíèå ìîäóñà è äèê-
òóìà ïðåäëîæåíèÿ-âûñêàçûâàíèÿ îáíàðóæèâà-
åò äâó÷ëåííóþ ñòðóêòóðó åãî îòíîøåíèé. Ñëå-
äóÿ òî÷êå çðåíèÿ Â.Ã. Ãàêà, ïðèçíàåì, ÷òî ìî-
äóñ � ýòî ñïîñîá ïðåäñòàâëåíèÿ äåéñòâèòåëü-
íîñòè, à äèêòóì � ñîáûòèå, îïèñûâàåìîå â ïðåä-
ëîæåíèè.

Âîïðîñ î ìîäàëüíîñòè êîñâåííîé ðå÷è îñ-
òàåòñÿ àêòóàëüíûì, ïîñêîëüêó ïðèäàòî÷íûå
äîïîëíèòåëüíûå ïðåäëîæåíèÿ â áîëüøèíñòâå
ñëó÷àåâ ïåðåäàþò ñîäåðæàíèå ÷óæîé ðå÷è. ×ó-
æîå âûñêàçûâàíèå ìàíèôåñòèðóåòñÿ â äîïîëíè-
òåëüíîì ïðèäàòî÷íîì ïðåäëîæåíèè, ïðåäñòàâ-

ëÿþùåì ñîáîé äèêòóì ñëîæíîïîä÷èíåííîãî
ïðåäëîæåíèÿ. Ãëàâíîå ïðåäëîæåíèå, ÿâëÿþùå-
åñÿ ìîäóñîì ñëîæíîïîä÷èíåííîãî ïðåäëîæå-
íèÿ, ââîäèò êîñâåííóþ ðå÷ü è ïåðåäàåò îòíî-
øåíèå ñóáúåêòà ãëàâíîãî ïðåäëîæåíèÿ ê ñîáû-
òèþ, èçëîæåííîìó â ïðèäàòî÷íîì ïðåäëîæåíèè
(12, 13, 14). Íàïðèìåð:

 He said              he went  there  every  day.
  ìîäóñ                            äèêòóì

Â ïëàíå ìîäàëüíîñòè ïðèäàòî÷íîå ïðåäëî-
æåíèå â ïðèìåðå, êîòîðûé ïðèâîäèòñÿ âûøå,
õàðàêòåðèçóåòñÿ îáúåêòèâíîé ìîäàëüíîñòüþ,
òî åñòü ñîîòíåñåííîñòüþ ñ äåéñòâèòåëüíîñòüþ
â ïëàíå ðåàëüíîñòè / èððåàëüíîñòè (â äàííîì
ñëó÷àå ñîáûòèå, èçëîæåííîå â ïðèäàòî÷íîì
ïðåäëîæåíèè, õàðàêòåðèçóåòñÿ êàê ðåàëüíîå). Â
ýòîì ñëó÷àå ñëîæíîïîä÷èíåííîå ïðåäëîæåíèå
ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ìîíîìîäàëüíûé êîìïëåêñ,
òàê êàê ìîäàëüíûå ïëàíû ãëàâíîé è ïðèäàòî÷-
íîé ÷àñòåé ñîâïàäàþò ïî ëèíèè ìîäàëüíîñòè
ðåàëüíîñòè (11). Ïðèäàòî÷íîå ïðåäëîæåíèå
ìîæåò òàêæå âûðàæàòü òàê íàçûâàåìóþ ïðîïî-
çèöèîíàëüíóþ ìîäàëüíîñòü, òî åñòü îòíîøåíèå
«ñâîåãî» ñóáúåêòà ê «ñâîåìó» äåéñòâèþ.

Íàïðèìåð:
Íå  said         he might go  there. (ïðîïîçèöè-
îíàëüíàÿ ìîäàëüíîñòü, âûðàæåíèå âîç-
ìîæíîñòè äåéñòâèÿ).
Ìîäóñó ñëîæíîïîä÷èíåííîãî ïðåäëîæåíèÿ

ñâîéñòâåííà êàê îáúåêòèâíàÿ ìîäàëüíîñòü, òàê
è ñóáúåêòèâíàÿ ìîäàëüíîñòü (îòíîøåíèå
ñóáúåêòà ãëàâíîãî ïðåäëîæåíèÿ ê ñîáûòèþ,
èçëîæåííîìó â ïðèäàòî÷íîì ïðåäëîæåíèè).
Íåêîòîðûå ëèíãâèñòû îáúåäèíÿþò îáúåêòèâ-
íóþ è ñóáúåêòèâíóþ ìîäàëüíîñòü ïîä îáùèì
íàçâàíèåì «ïðåäèêàòèâíàÿ ìîäàëüíîñòü» â ïðî-
òèâîïîëîæíîñòü ïðîïîçèöèîíàëüíîé ìîäàëü-
íîñòè. Â ïëàíå ñóáúåêòèâíîé ìîäàëüíîñòè ìî-
äóñ ìîæåò îáëàäàòü  êàê ýïèñòåìè÷åñêîé ìîäàëü-
íîñòüþ (ìîäàëüíîñòüþ çíàíèÿ-ñîìíåíèÿ), òàê
è äåîíòè÷åñêîé ìîäàëüíîñòüþ (ìîäàëüíîñòüþ
æåëàíèÿ-ñîãëàñèÿ) (14, ñ. 115;  15, ñ. 198).

Â ôîðìàëüíîé ëîãèêå ïîä ýïèñòåìè÷åñêîé
(ýïèñòåìîëîãè÷åñêîé) ìîäàëüíîñòüþ ïîíèìàåò-
ñÿ õàðàêòåðèñòèêà âûñêàçûâàíèÿ,  âêëþ-
÷àþùåãî òàêèå ìîäàëüíûå îïåðàòîðû, êàê «äî-
êàçóåìî», «îïðîâåðæèìî», à ïîä äåîíòè÷åñêîé
ìîäàëüíîñòüþ èìååòñÿ â âèäó õàðàêòåðèñòèêà
âûñêàçûâàíèÿ, âêëþ÷àþùåãî òàêèå ìîäàëüíûå
îïåðàòîðû, êàê «îáÿçàòåëüíî»,  «ðàçðåøåíî»,
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«áåçðàçëè÷íî»,  «çàïðåùåíî» (13).
Ïîíÿòèå ýïèñòåìè÷åñêîé è äåîíòè÷åñêîé

ìîäàëüíîñòè, êîòîðûìè ìîæåò îáëàäàòü ìîäóñ
ñëîæíîïîä÷èíåííîãî ïðåäëîæåíèÿ, òåñíî ñâÿ-
çàíî ñ âîïðîñîì î ïðåñóïïîçèöèÿõ ãîâîðÿùåãî
èëè ñóáúåêòà äåéñòâèÿ. Â òîì ñëó÷àå, êîãäà ìî-
äóñ îáëàäàåò ýïèñòåìè÷åñêîé ìîäàëüíîñòüþ, òî
åñòü ìîäàëüíîñòüþ çíàíèÿ-ñîìíåíèÿ, ñîäåðæà-
íèå äèêòóìà âõîäèò â ïðåñóïïîçèöèþ ãîâîðÿ-
ùåãî èëè ñóáúåêòà äåéñòâèÿ.

Ïîä ïðåñóïïîçèöèåé èìååòñÿ â âèäó «ôîí
îáùèõ çíàíèé»,  «ôîíîâûå çíàíèÿ ñîáåñåäíè-
êîâ», íåîáõîäèìûå äëÿ îñóùåñòâëåíèÿ îáùå-
íèÿ (16, 17). Â òåõ ñëó÷àÿõ, êîãäà ñîäåðæàíèå
ñèòóàöèè, îïèñûâàåìîé â äèêòóìå, âõîäèò â
ïðåñóïïîçèöèþ ãîâîðÿùåãî èëè ñóáúåêòà äåé-
ñòâèÿ, ìîäóñ íåéòðàëåí è ïðåäñòàâëÿåò ñèòóà-
öèþ äèêòóìà êàê ôàêò. Ìîäóñíûé ãëàãîë â
òàêèõ ñëó÷àÿõ âûðàæàåò ðå÷åìûñëèòåëüíûå
ïðîöåññû, âîñïðèÿòèå, ýìîöèè. Òàêèì îáðà-
çîì, ñîäåðæàíèå ñèòóàöèè, îïèñûâàåìîé â äèê-
òóìå, ìîæåò óòâåðæäàòüñÿ, îòðèöàòüñÿ, ïîäâåð-
ãàòüñÿ ñîìíåíèþ è ò.ä., îäíàêî õàðàêòåð è çíà-
÷åíèå äèêòóìà êàê òàêîâîãî íå ìåíÿþòñÿ. Çíà-
÷åíèå ïðîñïåêòèâíîñòè â òàêîì ñëó÷àå åñòü
íåéòðàëüíàÿ ïðîñïåêòèâíîñòü, òî åñòü  çíà÷å-
íèå ïðîñïåêòèâíîñòè íà ôîíå ìîäàëüíîñòè
ãèïîòåòè÷íîñòè, ëèøåííîå äîïîëíèòåëüíûõ
ìîäàëüíûõ çíà÷åíèé.

Íàïðèìåð:
The girl rang back to say that the Colonel was
away fishing in Wales and would not return until
the  following afternoon (Canning, 27).
Ñîäåðæàíèå äèêòóìà âõîäèò â ïðåñóïïîçè-

öèþ ãîâîðÿùåãî; ãîâîðÿùèé êîíñòàòèðóåò åãî
êàê ôàêò.

Â ðÿäå ñëó÷àåâ ìîäóñíûé ãëàãîë âûðàæà-
åò æåëàíèå, âîëåèçúÿâëåíèå; â òàêèõ ñëó÷àÿõ
ìîäóñ îáëàäàåò äåîíòè÷åñêîé ìîäàëüíîñòúþ
è ïðåäñòàâëÿåò ñîáûòèå, îïèñûâàåìîå â äèê-
òóìå â êà÷åñòâå ïðîáëåìàòè÷íîãî. Ïîñêîëü-
êó ñîäåðæàíèå ñîáûòèÿ, îïèñûâàåìîãî â äèê-
òóìå, íå âõîäèò â ïðåñóïïîçèöèþ ãîâîðÿùå-
ãî,  çíà÷åíèå ïðîñïåêòèâíîñòè â òàêèõ ñëó÷à-
ÿõ èìååò ìîäàëüíûé ôîí, òî åñòü ÿâëÿåòñÿ ìî-
äàëüíîé ïðîñïåêòèâíîñòüþ. Ïîíÿòèå ìîäàëü-
íîé ïðîñïåêòèâíîñòè ïîäðàçóìåâàåò ïåðåäà-
÷ó çíà÷åíèÿ ïðîñïåêòèâíîñòè â ñî÷åòàíèè ñ
äîïîëíèòåëüíûìè ìîäàëüíûìè çíà÷åíèÿìè
ïðîáëåìàòè÷íîñòè, æåëàíèÿ, íàìåðåíèÿ, íå-
îáõîäèìîñòè, âûíóæäåííîñòè, äîëãà, îáðå-

÷åííîñòè. Çíà÷åíèå ìîäàëüíîé ïðîñïåêòèâíî-
ñòè ðåàëèçóåòñÿ è â òåõ ñëó÷àÿõ, íàïðèìåð,
êîãäà ìîäóñíûé ãëàãîë ÿâëÿåòñÿ ñåìàíòè÷åñ-
êè áëèçêèì ãëàãîëàì æåëàíèÿ, âîëåèçúÿâëå-
íèÿ.

Íàïðèìåð:
I wished she would change the subject
(Francis, 70).
I was praying I would not have to kill him
(Greene,   281).
Îïèñàííûé âûøå ëîãè÷åñêèé àíàëèç

ñëîæíîïîä÷èíåííîãî ïðåäëîæåíèÿ, îñíîâàí-
íûé íà âû÷ëåíåíèè ìîäóñà è äèêòóìà, ðåëå-
âàíòåí ïðè èäåíòèôèêàöèè çíà÷åíèé,  ïåðå-
äàâàåìûõ ñî÷åòàíèÿìè should + èíôèíèòèâ è
would + èíôèíèòèâ â ñëîæíîïîä÷èíåííûõ
ïðåäëîæåíèÿõ ñ ïðèäàòî÷íûì äîïîëíèòåëü-
íûì è íåêîòîðûìè äðóãèìè òèïàìè ïðèäà-
òî÷íûõ ïðåäëîæåíèé. Â ðÿäå ñëó÷àåâ äëÿ âû-
äåëåíèÿ çíà÷åíèè íåéòðàëüíîé è ìîäàëüíîé
ïðîñïåêòèâíîñòè ýòîò àíàëèç îêàçûâàåòñÿ
íåðåëåâàíòíûì. Àíàëèç ëåêñè÷åñêîãî íàïîë-
íåíèÿ ñëîæíîïîä÷èíåííîãî ïðåäëîæåíèÿ â
öåëîì èëè åãî äèêòóìà, çà ñ÷åò êîòîðîãî  ïðî-
èñõîäèò ðåàëèçàöèÿ çíà÷åíèé íåéòðàëüíîé è
ìîäàëüíîé ïðîñïåêòèâíîñòè, ïåðåäàâàåìûõ
ñðåäñòâàìè âûðàæåíèÿ ïðîñïåêòèâíîñòè, ÿâ-
ëÿåòñÿ âàëèäíûì äëÿ  ñëîæíîïîä÷èíåííûõ
ïðåäëîæåíèé ñ äðóãèìè òèïàìè ïðèäàòî÷íûõ
ïðåäëîæåíèé.

Âûâîäû:
� ñðåäñòâà âûðàæåíèÿ ïðîñïåêòèâíîñòè

ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ìèêðîñèñòåìó èçîôóíêöè-
îíàëüíûõ åäèíèö ÿçûêà, îáúåäèíåííûõ îáùèì
òåìïîðàëüíûì çíà÷åíèåì ïðîñïåêòèâíîñòè è
ìîäàëüíûì çíà÷åíèåì ãèïîòåòè÷íîñòè, íî îò-
ëè÷àþùèõñÿ ðàçëè÷íûìè ñìûñëîâûìè îòòåí-
êàìè, ñôåðîé óïîòðåáëåíèÿ, ÷àñòîòíîñòüþ;

� îñíîâíûå ñðåäñòâà âûðàæåíèÿ ïðîñïåê-
òèâíîñòè should/would + èíôèíèòèâ � ýòî ñâî-
áîäíûå ñî÷åòàíèÿ ôîðì ïðîøåäøåãî âðåìåíè
ìîäàëüíûõ ãëàãîëîâ   shall/will ñ èíôèíèòèâîì.
Îñòàëüíûå ñðåäñòâà âûðàæåíèÿ ïðîñïåêòèâíî-
ñòè (êîíñòðóêöèÿ   to be going + èíôèíèòèâ, ñî-
÷åòàíèå ãëàãîëà to be â ìîäàëüíîì óïîòðåáëå-
íèè + èíôèíèòèâ, ñî÷åòàíèå   to be about + èí-
ôèíèòèâ, ôîðìû past continuous,  past  indefinite,
past  perfect) ÿâëÿþòñÿ äîïîëíèòåëüíûìè;

� ïîíÿòèþ áóäóùåãî, ðàâíî êàê è áóäóùåãî
ïî îòíîøåíèþ ê ïðîøåäøåìó, ñâîéñòâåííà ìî-
äàëüíîñòü ãèïîòåòè÷íîñòè, êîòîðàÿ íå  âñòóïà-
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åò â ïðîòèâîðå÷èå ñ  ìîäàëüíîñòüþ  ðåàëüíîñòè;
� ïðåäëîæåíèþ-âûñêàçûâàíèþ  ñâîéñòâåí-

íà îáúåêòèâíàÿ ìîäàëüíîñòü, òî åñòü ñîîòíåñåí-
íîñòü îïèñûâàåìîãî â íåì ñîáûòèÿ ñ
äåéñòâèòåëüíîñòüþ â ïëàíå åãî ðåàëüíîñòè /
èððåàëüíîñòè. Ïðåäëîæåíèå ìîæåò òàêæå âû-
ðàæàòü ñóáúåêòèâíóþ ìîäàëüíîñòü, òî åñòü îò-
íîøåíèå ãîâîðÿùåãî èëè ñóáúåêòà äåéñòâèÿ ê
ñîäåðæàíèþ âûñêàçûâàíèÿ;
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